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AHOmMauis. Y cmammi onucaHo eaxrsugicmb OopMy8aHHS HagU4YOK KpeamueHO20
nepeknady Ha npakmuui y cmyOdeHmig inosnoaiyHux creuyianbHocmel. Came 3a
00roMOo20K0  PO3KpUMMS meopyo20 rnomeHujiany MaltbymHbo20 ¢haxieusi rnpogpecis
nepeknadaya 6yode biribw KOHKYpeHmo30amHor | 3ampebygaHoto Ha PUHKY rpauj.

LemarbHo rnpoaHarsnizoeaHo noHIMms "KpeamusHicms", "KomMrnemeHmMHicms", a makox
cucmemamu308aHO OCHOBHI Crocobu po3s8uUMKy i (hopMy8aHHS Kpeamu8HUX HagUYOK Ha
npuknadi XxyQ0XXHb020 M8opy y Npoueci Hag4aHHs.

Ocobrugy yeacy npudinneHo 83aeM038'd3KaM [ICUXO0JI02i4HO20 | rpogheciliHo20
po3sumky ocobucmocmi.

Knroyoei cnoea: kpeamusHul repeknad, meopyuli romeHyian, nepekadad,
KOMYHIKamueHi Hagu4ku, camopeariizayisi

CyyacHun CBIiT BMMarae Big KOXHOro daxiBusi BWCOKOMO pPIiBHA 3HaHb,
KOMMNETEHTHOCTI Ta KOHKYpPEHTOCMPOMOXHOCTI. [ligrotoBka mManbyTHIX nepeknagadis
CbOrogHi 6asyeTbCcs He NuLle Ha TEOPETUYHUX 3HAHHSAX Ta NPaKTUYHUX HAaBUYKax, ane 1
Ha TBOPYOMY acnekTi — nepeknazgay noBMHEH MaTu KpeaTuBHUI Nigxig Ao cnpasu, 6ytu
rotoBMM A0 ¢axoBOro 3pocTaHHA. XKBaBiCTb MUCIEHHA Nepeknagada Ta Noro nocTinHa
peanisauia Ha npodecinHOMY piBHI gacTb 3Mory daxisueBi Ginblw rMUOOKO BMBYNTU
0CcobnMBOCTI BriacHol npodoecii, 3baratutn KynbTYpHUA MOTEHUian Ta PO3BUHYTU
iHTenekTyanbHi 34i6HOCTI. KpeaTMBHUI nepeknag Bumarae Bif nepeknagada TBOPYOro
nigxogy Ao ©OyaeHHUX peanin, HeOpAWHAPHOCTI MWCIIEHHS, YiTKOrO CHAPUMHATTSA
iHpopmauii. Came 4epes3 BaXNMBICTb Takoi Npodecii, 9k nepeknagay popmyBaHHSA
KpeaTMBHUX HAaBWYOK MOCIiAae YM He HannepLue Micue y npoueci NiAroToBKU ManbyTHIX
nepeknagadvie.

OTxe, aKkTyanbHICTb TEMU LbOro AOCNIAKEHHS NOMArae y ANHaMIYHOCTI pO3BUTKY
NiArOTOBKM nepeknagadviB Ta BaX/MBOCTI KpeaTUBHUX HaBUMYOK Yy npodoecil
nepeknagava.

AHani3 ocTaHHix gocnimkeHb i nyonikauin. Temy niarotoBkn manbyTHiX axisuis
3 nepeknagy Jocnimpkysanu 6arato HaykoBux fisdiB. Tak, Hanpuknag, nUTaHHA
dopMyBaHHSA caMe KpeaTUBHMX HAaBMYOK Y NiArOTOBLi Nepeknagadis 6yno BUCBITNEHe y
npausx Takmx gocnigHukie, gk KO. A. PubiHcbka, H. B. [a4yk, J1. M. PomannwmHa, O. B.
LLynTa, 1. O. FopowkiH, C. M. Masawi, M. M. Jlanakynuu, E. M. FoHYapeHko ToLLo
[3,4,5,7,6,7,8]. CuctemHMn xapakTep nepeknagy $SK CUHEPreTUYHoro npouecy
aocnigxysaBca B HaykoBux npausax O. B. babeHko, H. A. LocTak [1]. He 3Baxatoun Ha
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Te, WO Uil TEMOK LiKaBUTbCHA BeESIMKa KiNlbKiCTb HAYKOBLB, BOHA L€ He € JOCTaTHbOK
BMBYEHOIO, a TeopeTnyHa 6a3a npobnemn noTpebye noganbLOoro JOCigKEHHS.

MeTa gocnigXxeHHA — npoaHanisysatu npouec (oopMyBaHHA KpeaTUBHUX HAaBUYOK
nig yYac nepeknagy Xy4oXHbOl niTepaTypu, AOCNiANTL 3acobu NigBULLEHHS PO3BUTKY
KpeaTMBHOCTI MUCNEHHA ManbyTHLOro daxiBus.

Y npoueci gocnigpKeHHA 3aCTOCOBaHO Taki MeTOAM: aHani3, CMHTE3, y3ararnbHeHHS,
cuctemaTmaauis.

PesynbTaTtn. KpeatnsHicTb — Ue YMIHHA nogaBaTty Ta peani3oByBaTu TBOpPMI iger,
30i6GHICTb HecTaHO4apTHO Ha HeOpAWHAPHO AMBUTUCA Ha MNOCTaBeHy npobnemy.
XyOOXHIM nepeknag Hagae MOXNUBICTb MepeknagayeBi NpoOsiBUTM CBOI KpeaTuBHI
34iOHOCTI, a TakoX BiH CNyrye ogHUM i3 HaneEeKTUBHILLMX BUAIB nepeknagy Ans ix
dopmyBaHHsA. [lepeknagady XyooXHbOro TBOPY CaM € MUTUEM | SK Takuh MYCUTb
BiACTOIOBATM CBiM iHAMBIQyanbHUM CTUMb, CBOI norngaun, kKoTtpi  3gebinbloro
BiANOBIAAKTb CTUSTIO 1 MaHepi NMCbMa aBTOpIB opuriHanbHUX TBopIB [3, ¢. 129]. Tomy
KpeaTMBHICTb — O[Ha i3 OCHOBHMX CKMagoBUX MNPOMECINHO BaXUBUX SKOCTEN
nepeknagada. Came B ymMoOBax HaB4YallbHO-NPOMECINHOI AiSNbHOCTI Yy CTyAeHTa-
ManbyTHLOro nepeknagaya MnoBUHHI POpMyBaTUCA Ta PO3BMBATUCA Taki NPOMeCinHi
SKOCTi, SIK OUBEpreHTHe MWUCNEHHSA, BUCOKa epyauuis Ta BUCOKa 3ararnbHa KynbTypa,
KpeaTuBHICTb, NpodyeciHa iHTYILia Ta TBOpYa ysBa, YMiHHSA KepyBaTu cOBO B CTaHi
NoLUyKy, aHanidyBaTtu cBoi TBopui fii [8, c. 118]. Came Ui KpeaTVBHI HaBUYKM JOMNOMOXE
PO3BUHYTU Nepeknan Xy4oXHbol fniTepaTypu. [JocsigyeHi BUknagadi nepeknagy B4atb
CTygeHTiB 6auntn «Kpidb TEKCT», aKTUBHO BUKOPUCTOBYBaATUM EKOHOMHiI 3acobu
aHrnincbkoi MoBU. AKCIOMaTUYHUM BBaXa€eTbCHA, LLO Mipa XyOOXHOCTI nepeknagy
3anexuTb Bif piBHS XUCTY nepeknagada [3, c. 129].

HanTicHiLWi 3B’A3KM iCHYIOTb MK CKNagHICTIO 3aBAaHHA Ta CXUMBHICTIO 40 PU3KUKY Y
CTPYKTYpi ocobucTicHol KpeaTnBHOCTI. Lle cBiguMTb Npo Te, YNM CepUOo3Hilli TPYAHOLLi
noctawTb nepen nepeknagadyem ynpoaoBX WOro npodeciHoi  AisfbHOCTI,  SKi
3YMOBIOTb BUKOPUCTAHHS YHIKaNbHUX i OpUriHanbHMX MOBHUX 3acobis, TUM BinbLu
TBOPYUM BUSABIISETLCA NPOAYKT [5, €. 18]. TomMy, MOXHa BBaXxkaTu, AKLWO XYOOXHIN TBIp
notpebye Big4 nepeknagaya BUCOKOrO PIiBHSA IHTENEKTY, 3aCTOCYyBaHHA KpeaTUBHUX
HaBMYOK Ta TBOPYOro nigxondy, MambyTHIN cbaxiBeub Nig Yac nepeknagy UboOro TBOpPY
HaBYUTbCA MUCNUTM TBOPYO, pearnisyBaTu CBi KpeaTUBHUW nNigxid y nepeknagi B
noganbLUMX Npausix.

LLlo6 HabyTn HanexHoro piBHA KpeaTUBHOCTI, ManbyTHIM nepeknagay NoBUHEH ByTu
KOMMETEHTHUM Yy CBOIM crnpasi. Y npausx BIiTYU3HSAHUX YYEHUX KOMMETEHTHICTb
po3rnagaeTbes Sk cneymdiyHa 30aTHICTb, SKa 403BONA€ ePeKTUBHO BMpPiLLyBaTU TUMOBI
npobnemu i 3agadi, WO BUHUKAKOTb Yy peanbHUX CUTyauiax NOBCAKOEHHOrO XUTTS [7, C.
137]. KomneTeHTHICTb TiCHO NoB’A3aHa 3 peanisadieto TBOpYOoro noteHuiany. Peanisauiqa
TBOPYOro NoTeHuiany, B CBOK Yepry, NoB’d3aHa 3 MexaHiaMaMu BHYTPILLIHbOI aKTUBHOCTI
0COBUCTOCTI, NPOAYKTMBHICTIO Mi3HaBanbHUX NPOUECIB i NposiBamMu KpeaTuBHOCTI. Big
TBOPYOro NOTEHLiany 3anexunTb piBeHb KpeaTUBHOI camopeanisauii. Cepea NokasHuKIB
TBOPYOro nOTeHUiany MOXHa BWAOINUTM THYYKICTb, 4yTnMBICTb [0 npobnem,
CMOHTAaHHICTb, BIAKpUTICTb [2, c. 60].

XyOOXHin TBip € ifearnbHUM «HaB4YasribHUM IHCTPYMEHTOMY CTyAEHTa rnepekragadya.
Mo-nepLue, Xy4oOXHiN TBIp yXXe € NpOoAYKTOM YMEICh TBOPYOCTI, a No-Apyre, rofioBHe
3aBAaHH4A nepeknagada 3pobuTun aKkicHU nepeknag TBOpYOro NPoayKTy, Nig Yac poboTtu
Hag SKMM HEMOXXITMBO MnpautoBaT 6e3 KpeaTMBHMX HaBMYOK. Taki BigoMi nepeknagaui,
Ak IBaH ®dpaHko, |. Kocteubkunn, [. Nanamapyyk Ta iHWI NOCnyroByBanucs ronoBHUM
nepeknagaubknMm NPUHUMNOM: sikomora 6inbll MOBHE MPOHUMKHEHHSI B aBTOpa, SIKOro
nepeknagalTb, «CNOPIAHEHICTbY i3 HMM, a TakoX 6e3goraHHe 3HaHHS pigHOI MOBU 3
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BUKOPUCTAHHAM YCiX 11 FIEKCUYHUX, (Ppas3eornioriyHNUX, CUHTAKCUYHUX i CTURICTUYHUX
baps [3, c. 131].

[MpoTe OAHIiEl HaAsiBHOCTI TBOPYOro noTeHuiany HeaoCcTaTHbO AN MaWCTepHOro
BUKOHAHHA OCOBUCTICTIO CBOIX MpodecinHnx obos’s3kiB. HeobxigHe nparHeHHs Noro
peanisysatu [2, c. 63]. Tomy gouinbHo Byae 3ayBaxuTu, WO nepeknagay noBUHEH He
Tinbkn 6yTN TBOPYOK OCOOMCTICTIO, ane 1 BMiTU AEMOHCTPYBATU CBill NOTEHUjian, agxe
6e3 yMiHHSA BUKOPUCTOBYBATK KpeaTUBHICTb Ha NPaKTULi SKICHOro nepekrnaay He Bunge.
dopMyBaHHS Ta PO3BUTOK KpeaTMBHOT 0COBUCTOCTI ManbyTHBOro Nnepeknagaya BMmarae
BNPOBaPKEHHSA HOBUX OMOAKTUYHUX METOAIB, 3aBAaHb TBOPYOro XxapakTtepy, SKi
CrpUsAITb PO3BUTKY Mi3HaBanNbHUX iHTEpPECIB Ta 3aibHOCTEN CTyaeHTIB, 6e3nepepBHOMY
IX BOOCKOHAmNEHHKo, MigBULLIEHHIO aKTUBHOCTI Ta CaMOCTIMHOCTI CTYLEHTIB, PO3BUTKY B
HUX iHiLiaTMBM Ta TBOPYOro NiAxo4y A0 pPO3B’sid3aHHs NpodecinHnX 3aBaaHb, aHaniTUKo-
CUHTETUYHOI AiANbHOCTI MUCHEHHS, MOBIEHHS, Nam’qaTi, yBaru, yssu [8, c. 119].

Came nepeknagaubka MpakTMKa € JOMYHUM MNPOLOBXEHHAM NpodecinHOl
NiArOTOBKM Mepeknagaya B YHIBEpPCUTETI, CNpUSe pPO3BUTKY W YOOCKOHANEHHK B
CTYLEHTIB MNPaKTUYHUX HaBMYOK nepekragy, pPOo3BMBaE YyBary, KOMYHiKabenbHICTb,
nornmbnioe axosi N COLIOKYNbTYPHI 3HaHHS, CMOHYKaEe OO BUKOPUCTAHHA 3HaHb 3
ocobnmBocTen nepeknagy TeKkCTiB Pi3HOro cnpsiMyBaHHs. [lpakTuka cnpusie
BOOCKOHANEHH BCiEl cMCTeMU MiArOTOBKM Nepeknagaya, po3BUTKY iHOMBIAYyanbHUX
TBOpYMX 3aibHocTen [4, c. 38]. IcHye nowmpeHa noMwunka, Wo nepeknag — ue gyxe
NpoOCTU NpoLec, kMM He BUMarae 6GaraTto 3ycunb Big nepeknagada. 3rigHo Takoi
AYMKW, nepeknagay € nocepegHUKoM, SKnMin ogHy MOBY «NepeTBOpPHOEY Ha iHWwYy. OaHak,
KBasnidgikoBaHUW nepeknagad BKrMagae MNeBHY 4YacTKy KpeaTMBy B CBiWM nepeknapg,
nepeTBOPHOYM TaKMM YHOM pOBOTY HaZ ayTEHTUYHUM MaTepianom B TBOPYUM NpoLec.
Kntoyem, 3a JONOMOrol sIKOro JoCBigYeHU nepeknagay Bupilye HanbinbLl NOLWMPEHI
npobnemu, € TBOpYiCTb [1, c. 8]. lgeanbHOl, MOBHOLIHHOI BIiANOBIOHOCTI AOCArTU
HEMOXIMBO, are rofioBHMM € Te, WO nepeknag He MNOBUHEeH 3anuuaTtu 4yuTada
bangyxum [3, c. 131].

OTmxe, bopMmyBaHHS KpeaTMBHUX HaBWYOK Yy CTYyOEHTIB nepeknagadiB € ayxe
BaXXMMBMM MpOLIECOM AN Noganbluoro po3BUTKY CTyAdeHTa, sk daxisusa. Came
KpeaTUBHICTb Hagae 3Mory nepeknagayveBi peanidyBatu cebe, sik cneuianicta, HagasaTu
AKICHI Ta yHikanbHi nepeknagun. Came TBOpYMI Nigxig pobutb nepeknagada daxisuem,
a Moro npauro — gy>Xe BaKMBOK B KOHTEKCTI NepeknagaubKol cnpasu.
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®POPMUPOBAHUE HABbIKOB KPEATUBHOI'O NEPEBOA
Yy bYAYWUX NEPEBOAYUKOB

E. B. BabeHko, A.B. Nanpa

AHHOmauusi. B cmambe onucaHa uenecoobpasHocmb U  BaXHOCMb
opmupoBaHUsi HaebIKO8 KpeamueHo20 repegoda Ha rpakmuke y cmy0eHmos
urnonoaudeckux creyuasnbHocmeul. IMEHHO C NMoMOWbK Packpblimusi meop4eCcKo20
nomeHyuana 6ydyweao creyuanucma rpogpeccusi rnepesodyuka bydem 6ornee
KOHKYpeHmMHocrnocobHou u eocmpebosaHHOU Ha pbIHKe mpyda.

LlemarnbHO rnpoaHanu3uposaHsb! NMOHIMUSA “kpeamusHocms”, “KoMrnemeHmHocms”,
a makxe cucmemamu3uposaHbl OCHOBHble crnocobbl pa3sumusi U ¢hopMuposaHusi
KpeamueHbIX HaeblKko8 Ha rpumepe XyO0oXeCcmeeHHO20 Mpou3eedeHuUs 8 rnpouyecce
0by4YeHus.

Ocoboe 8HUMaHue  yoersieHo 83aUMOCBSI35IM rcuxosi02u4ecko20 u
npogeccuHanbHo20 pa3sumus JIU4HOCMU.

Knro4deenble crioea: KpeamugHbIl rnepesod, meopyecKkul nomeHyuari, nepesooyuk,
KOMMYHUKamueHble HaeblKu, camopearnu3ayusi

FORMATION OF FUTURE TRANSLATORS’ CREATIVE SKILLS

O. V. Babenko, A. V. Haida

Abstract. The article describes the importance of forming skills of creative
translation in the process of students-philologists’ training. It is due to the development
of future specialist’s creative potential the profession of a translator will be more
competitive and a great demand in the labor market.

The notions "creativity", "competence" are analyzed in detail. The main ways of
development and formation of creative skills on the example of literary texts in the
training process are systematized.

Particular attention is paid to the interrelations of psychological and professional
aspects of the individual’s development.

Practice leads to the improvement of the entire system of an interpreter and
translator preparation, development of individual creative abilities. There is a common
misconception that translation is a very simple process that does not require much from
an interpreter. A qualified translator invests a certain share of creativity in his/her
translation, thus he/she transfers the message of the authentic material into a creative
process. The key, which helps an experienced translator solves the most common
problems, is creativity. An ideal, full-fledged correspondence is impossible to achieve,
but the main thing is that the translation should not leave the reader indifferent.

Consequently, the formation of creative skills of students-translators is a very
important process for the development of a student as a specialist. It is creativity that
enables an interpreter/translator to realize himself/herself as a specialist, to provide
guality and unique translations. It is the creative approach that makes an interpreter an
expert, and his/her work is very important in the context of modern demands.

Keywords: creative translation, creativity, translator, communication skills, self-
realization
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